
Глава 1

1. Видение Авдия. Так говорит Господь Бог об Едоме: весть услышали мы от Господа, и
посол послан [объявить] народам: `вставайте, и выступим против него войною!`
УПО: Видіння Овдія. Так сказав Господь Бог на Едом: Почули ми вістку від Господа, і
посланий був між народів посол, щоб сказати: Уставайте, і станьмо на нього до бою!
KJV: The vision of Obadiah. Thus saith the Lord GOD concerning Edom; We have heard a
rumour from the LORD, and an ambassador is sent among the heathen, Arise ye, and let us
rise up against her in battle.

2. Вот, Я сделал тебя малым между народами, и ты в большом презрении.
УПО: Оце Я малим тебе дав між народи, ти дуже погорджений.
KJV: Behold, I have made thee small among the heathen: thou art greatly despised.

3. Гордость сердца твоего обольстила тебя; ты живешь в расселинах скал, на
возвышенном месте, и говоришь в сердце твоем: `кто низринет меня на землю?`
УПО: Гордість серця твого обманила тебе, який перебуваєш по щілинах скельних, у
високім сидінні своїм, що говориш у серці своєму: Хто скине на землю мене?
KJV: The pride of thine heart hath deceived thee, thou that dwellest in the clefts of the rock,
whose habitation is high; that saith in his heart, Who shall bring me down to the ground?

4. Но хотя бы ты, как орел, поднялся высоко и среди звезд устроил гнездо твое, то и
оттуда Я низрину тебя, говорит Господь.
УПО: Якщо б ти піднісся, немов той орел, і якщо б ти кубло своє склав поміж зорями, то й
звідти Я скину тебе, промовляє Господь!
KJV: Though thou exalt thyself as the eagle, and though thou set thy nest among the stars,
thence will I bring thee down, saith the LORD.

5. Не воры ли приходили к тебе? не ночные ли грабители, что ты так разорен? Но они
украли бы столько, сколько надобно им. Если бы проникли к тебе обиратели винограда,
то и они разве не оставили бы несколько ягод?
УПО: Чи ж до тебе злодії приходили, чи нічні ті грабіжники, такий ти понищений! чи ж
вони не накрали б собі скільки треба? Якщо б до тебе прийшли збирачі винограду, чи ж
вони не лишили б хоч вибірків?
KJV: If thieves came to thee, if robbers by night, (how art thou cut off!) would they not have
stolen till they had enough? if the grapegatherers came to thee, would they not leave some
grapes?
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6. Как обобрано все у Исава и обысканы тайники его!
УПО: Як Ісав перешуканий, як криївки його переглянені!
KJV: How are the things of Esau searched out! how are his hidden things sought up!

7. До границы выпроводят тебя все союзники твои, обманут тебя, одолеют тебя
живущие с тобою в мире, ядущие хлеб твой нанесут тебе удар. Нет в нем смысла!
УПО: Аж до границі прогнали тебе, обманять тебе твої всі союзники, переможуть тебе
твої приятелі! Ті, що хліб твій їдять, пастку розставлять на тебе, нема в тому розуму!
KJV: All the men of thy confederacy have brought thee even to the border: the men that were at
peace with thee have deceived thee, and prevailed against thee; that they eat thy bread have
laid a wound under thee: there is none understanding in him.

8. Не в тот ли день это будет, говорит Господь, когда Я истреблю мудрых в Едоме и
благоразумных на горе Исава?
УПО: Чи ж не станеться це того дня, промовляє Господь, і вигублю Я мудреців із Едому,
а розум з гори Ісавової?
KJV: Shall I not in that day, saith the LORD, even destroy the wise men out of Edom, and
understanding out of the mount of Esau?

9. Поражены будут страхом храбрецы твои, Феман, дабы все на горе Исава истреблены
были убийством.
УПО: І настрашене буде лицарство твоє, о Темане, щоб був витятий кожен з Ісава
убивством.
KJV: And thy mighty men, O Teman, shall be dismayed, to the end that every one of the mount
of Esau may be cut off by slaughter.

10. За притеснение брата твоего, Иакова, покроет тебя стыд и ты истреблен будешь
навсегда.
УПО: Через насилля на Якова на брата твого сором покриє тебе, і ти витятий будеш
навіки.
KJV: For thy violence against thy brother Jacob shame shall cover thee, and thou shalt be cut
off for ever.

11. В тот день, когда ты стоял напротив, в тот день, когда чужие уводили войско его в
плен и иноплеменники вошли в ворота его и бросали жребий о Иерусалиме, ты был как
один из них.
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УПО: Того дня, коли став ти навпроти, того дня, як чужі полонили були його військо, і
коли чужинці в його брами ввійшли і жереба кидали про Єрусалим, то й ти був, як один з
них!
KJV: In the day that thou stoodest on the other side, in the day that the strangers carried away
captive his forces, and foreigners entered into his gates, and cast lots upon Jerusalem, even
thou wast as one of them.

12. Не следовало бы тебе злорадно смотреть на день брата твоего, на день отчуждения
его; не следовало бы радоваться о сынах Иуды в день гибели их и расширять рот в день
бедствия.
УПО: І тому не дивися на день свого брата, на день лиха його, і не тішся з Юдиних синів у
день їхньої згуби, і не розкривай своїх уст у день утиску.
KJV: But thou shouldest not have looked on the day of thy brother in the day that he became a
stranger; neither shouldest thou have rejoiced over the children of Judah in the day of their
destruction; neither shouldest thou have spoken proudly in the day of distress.

13. Не следовало бы тебе входить в ворота народа Моего в день несчастья его и даже
смотреть на злополучие его в день погибели его, ни касаться имущества его в день
бедствия его,
УПО: І не входь ти до брами народу Мого у день лиха його, і не приглядайся до зла його
й ти в день нещастя його, і не простягайте своєї руки до багатства його в день нещастя
його!
KJV: Thou shouldest not have entered into the gate of my people in the day of their calamity;
yea, thou shouldest not have looked on their affliction in the day of their calamity, nor have laid
hands on their substance in the day of their calamity;

14. ни стоять на перекрестках для убивания бежавших его, ни выдавать уцелевших из
него в день бедствия.
УПО: І на роздоріжжі не стій, щоб витинати його втікачів, і в день утиску не видавай його
решток!
KJV: Neither shouldest thou have stood in the crossway, to cut off those of his that did escape;
neither shouldest thou have delivered up those of his that did remain in the day of distress.

15. Ибо близок день Господень на все народы: как ты поступал, так поступлено будет и
с тобою; воздаяние твое обратится на голову твою.
УПО: Бо близький день Господній над усіма народами, як зробив ти, то так і тобі буде
зроблено: вернеться на твою голову чин твій!
KJV: For the day of the LORD is near upon all the heathen: as thou hast done, it shall be done
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unto thee: thy reward shall return upon thine own head.

16. Ибо, как вы пили на святой горе Моей, так все народы всегда будут пить, будут пить,
проглотят и будут, как бы их не было.
УПО: Бо як ви пили на святій Моїй горі, так народи усі завжди питимуть! І будуть пити
вони, і будуть хлептати, і стануть вони, немов їх не було.
KJV: For as ye have drunk upon my holy mountain, so shall all the heathen drink continually,
yea, they shall drink, and they shall swallow down, and they shall be as though they had not
been.

17. А на горе Сионе будет спасение, и будет она святынею; и дом Иакова получит во
владение наследие свое.
УПО: А на Сіонській горі буде спасіння, і буде святою вона, і спадки свої вже посяде дім
Яковів.
KJV: But upon mount Zion shall be deliverance, and there shall be holiness; and the house of
Jacob shall possess their possessions.

18. И дом Иакова будет огнем, и дом Иосифа--пламенем, а дом Исавов--соломою: зажгут
его, и истребят его, и никого не останется из дома Исава: ибо Господь сказал это.
УПО: І дім Якова стане огнем, і дім Йосипа полум'ям, а дім Ісава соломою, і будуть палати
вони проти них, і їх пожеруть, і останку не буде із дому Ісава, бо Господь це сказав.
KJV: And the house of Jacob shall be a fire, and the house of Joseph a flame, and the house of
Esau for stubble, and they shall kindle in them, and devour them; and there shall not be any
remaining of the house of Esau; for the LORD hath spoken it.

19. И завладеют те, которые к югу, горою Исава, а которые в долине, --Филистимлянами;
и завладеют полем Ефрема и полем Самарии, а Вениамин завладеет Галаадом.
УПО: І посядуть південні Ісавову гору, а мешканці долин филистимлян, і посядуть
Єфремове поле та поле самарійське, а Веніямин Ґілеад.
KJV: And they of the south shall possess the mount of Esau; and they of the plain the
Philistines: and they shall possess the fields of Ephraim, and the fields of Samaria: and
Benjamin shall possess Gilead.

20. И переселенные из войска сынов Израилевых завладеют землею Ханаанскою до
Сарепты, а переселенные из Иерусалима, находящиеся в Сефараде, получат во
владение города южные.
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УПО: А полонені війська Ізраїлевих синів заволодіють тим, що хананейське аж до
Цорфату, а єрусалимські вигнанці в неволі, що в Сефараді, посядуть міста полудневі.
KJV: And the captivity of this host of the children of Israel shall possess that of the Canaanites,
even unto Zarephath; and the captivity of Jerusalem, which is in Sepharad, shall possess the
cities of the south.

21. И придут спасители на гору Сион, чтобы судить гору Исава, и будет царство
Господа.
УПО: І спасителі прийдуть на гору Сіон, щоб гору Ісава судити, і царство Господнє
настане!
KJV: And saviours shall come up on mount Zion to judge the mount of Esau; and the kingdom
shall be the LORD's.
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